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	COMISION NACIONAL DE HIDROCARBUROS
	NATIONAL HYDROCARBON COMMISSION

	ACUERDO General CNH.E.29.004/2021 por el que la Comisión Nacional de Hidrocarburos establece diversas medidas a fin de promover el desarrollo de las actividades petroleras.
	GENERAL AGREEMENT CNH.E.29.004/2021 by which the National Commission of Hydrocarbons establishes various measures to promote the development of petroleum activities.  

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Comisión Nacional de Hidrocarburos.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. - National Commission of Hydrocarbons.

	ACUERDO GENERAL CNH.E.29.004/2021 POR EL QUE LA COMISIÓN NACIONAL DE HIDROCARBUROS ESTABLECE DIVERSAS MEDIDAS A FIN DE PROMOVER EL DESARROLLO DE LAS ACTIVIDADES PETROLERAS.
	GENERAL AGREEMENT CNH.E.29.004/2021 BY WHICH THE NATIONAL COMMISSION OF HYDROCARBONS ESTABLISHES VARIOUS MEASURES TO PROMOTE THE DEVELOPMENT OF PETROLEUM ACTIVITIES.

	RESULTANDO
	RESULTING

	Primero.- Que el 11 de agosto de 2014 se publicaron en el Diario Oficial de la Federación (en adelante, DOF) entre otras disposiciones, los decretos por los que se expidieron la Ley de Hidrocarburos y la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética, así como aquél por el que se reforman, adicionan y derogan diversas disposiciones de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal.
	FIRST.- That on August 11, 2014 Various provisions, the decrees by which are issued the Law of Hydrocarbons and the Law of Coordinate Regulatory Entities, as well as that by which are reformed, added and cancelled various provisions of the Organic Law of the Federal Public Administration were published in the Official Daily of the Federation (hereinafter the DOF).  

	Segundo.- Que a partir de la entrada en vigor de las leyes referidas en el Resultando anterior, a la Comisión Nacional de Hidrocarburos (en adelante, Comisión) se le confirieron nuevas atribuciones, entre las que se encuentran la administración y supervisión, en materia técnica, de los Contratos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos (en adelante, CEE) así como la aprobación de los Planes de Exploración y de Desarrollo para la Extracción.
	Second.- That when the laws referred to in the previous “Resulting,” the National Commission of Hydrocarbons (hereinafter, the Commission) was conferred new powers, among which are  the administration and supervision, in technical matters, of the Contracts for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons (hereinafter, CEE) as well as the approval of the Exploration and Development Plans for Extraction. 

	Tercero.- Que el 12 de abril de 2019, se publicaron en el DOF los Lineamientos que regulan los Planes de Exploración y de Desarrollo para la Extracción de Hidrocarburos (en adelante, los Lineamientos).
	Third.- That on April 12, 2019, the Guidelines that regulate the Plans of Exploration and Development for the Extraction of Hydrocarbons (hereinafter, the Guidelines) were published in the DOF. 

	Cuarto.- Que a la fecha, la Comisión ha suscrito 112 CEE, de los cuales se encuentran vigentes 111 y prevén diversas etapas para su desarrollo, en las que se consideran la ejecución de las Actividades Petroleras.
	Fourth.- That to date, the Commission has signed 112 CEE, of which 111 are in force and they detail various stages for their development, in which the execution of the Petroleum Activities is considered. 

	Quinto.- Que en diciembre de 2019, en la ciudad de Wuhan de la República Popular China, inició un brote de neumonía denominado Coronavirus COVID-19 (en adelante, COVID-19) que se ha expandido y consecuentemente ha afectado a todos los países del mundo, incluyendo México.
	Fifth.- That in December 2019, in the city of Wuhan of the People's Republic of China, an outbreak of pneumonia called Coronavirus COVID-19 (hereinafter, COVID-19) began that has expanded and consequently has affected all countries of the world, including Mexico. 

	En este sentido, el COVID-19 es una enfermedad infecciosa que pone en riesgo la salud y, por tanto, la integridad de la población en general, debido a su fácil propagación por contacto con personas infectadas por el virus, la cual, ante los niveles tanto de propagación como de gravedad, fue declarada pandemia el 11 de marzo de 2020 por la Organización Mundial de la Salud.
	In this sense, COVID-19 is an infectious disease that puts the health and, therefore, the integrity of the general population at risk, due to its easy spread by contact with people infected by the virus, which, with the levels of propagation as well as the seriousness, it was declared a pandemic on March 11, 2020 by the World Health Organization.

	Por lo anterior, a fin de procurar la seguridad en la salud de sus habitantes y eventualmente de sus visitantes, diversos países, entre ellos México, han adoptado diversas acciones para contener el COVID-19, entre las que se encuentran medidas de higiene, suspensión de actos y eventos masivos, filtros sanitarios en escuelas, centros de trabajo y aeropuertos.
	Therefore, in order to ensure the health and safety of its inhabitants and eventually its visitors, various countries, including Mexico, have adopted various actions to contain COVID-19, among which are hygiene measures, suspension of massive acts and events, sanitary filters in schools, work centers and airports.

	SEXTO.- Que en atención a la situación operativa en la que se encontraban los sujetos regulados de la Comisión, como consecuencia del COVID-19, y como medida preventiva para evitar la concentración de personas que se da en las reuniones de trabajo, los desplazamientos en medios de transporte masivos, y otras actividades inherentes al desarrollo de los proyectos del sector de Hidrocarburos, la Comisión estimó necesario, mediante los Acuerdos CNH.E.29.001/2020 y CNH.E.50.003/2020, la suspensión de los Periodos de Exploración y de Evaluación, así como de diversos Periodos de Desarrollo para la Extracción y los Programas de Transición, a fin de promover el desarrollo de las actividades petroleras.
	SIXTH.- That in attention to the operational situation in which the regulated subjects of the Commission were found, as a consequence of COVID-19, and as a preventive measure to avoid the concentration of people that occurs in work meetings, displacements in mass transportation, and other activities inherent to the development of projects in the Hydrocarbons sector, the Commission deemed it necessary, through Agreements CNH.E.29.001/2020 and CNH.E.50.003/2020, the suspension of the Periods of Exploration and Evaluation, as well as various Development Periods for Extraction and Transition Programs, in order to promote the development of petroleum activities.

	SÉPTIMO.- Que la pandemia del COVID-19 ha impactado en la situación operativa de los sujetos regulados, por lo que resulta necesario que esta Comisión implemente medidas extraordinarias, con el objeto de facilitar el ejercicio de los derechos y el cumplimiento de las obligaciones de los Operadores Petroleros, únicamente por el periodo establecido en el presente Acuerdo.
	SEVENTH.- That the COVID-19 pandemic has impacted on the operational situation of regulated subjects, so it is necessary for this Commission to implement special measures, in order to facilitate the exercise of rights and compliance with obligations Petroleum Operators, only for the period established in this Agreement.

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	PRIMERO.- Que el artículo 39 de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética, prevé que los Órganos Reguladores deberán ejercer sus funciones procurando promover el desarrollo de las actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos en beneficio del país, así como asegurar que los procesos administrativos a su cargo, respecto de las actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos, se realicen con apego a los principios de transparencia, honradez, certeza, legalidad, objetividad, imparcialidad, eficacia y eficiencia.
	FIRST.- That article 39 of the Law of the Coordinated Regulatory Entities in Energy Matters, provides that the Regulatory Bodies must exercise their functions seeking to promote the development of Hydrocarbon Exploration and Extraction activities for the benefit of the country, as well as ensuring that the administrative processes under its charge, with respect to Hydrocarbon Exploration and Extraction activities, are carried out in accordance with the principles of transparency, honesty, certainty, legality, objectivity, impartiality, effectiveness and efficiency.

	SEGUNDO.- Que de conformidad con el artículo 71 de la Ley General de Mejora Regulatoria, la Comisión, en su carácter de sujeto obligado en términos de dicha Ley, podrá solicitar la autorización a la Comisión Nacional de Mejora Regulatoria para que los anteproyectos de Acuerdos de carácter general que busquen expedir, sean tratados como de emergencia, cuando éstos pretendan resolver o prevenir una situación de esa naturaleza.
	SECOND.- That in accordance with article 71 of the General Regulatory Improvement Law, the Commission, in its capacity as an obligated subject under the terms of said Law, may request authorization from the National Regulatory Improvement Commission so that the preliminary draft Agreements of a general nature that they seek to issue, be treated as emergency, when they seek to resolve or prevent a situation of that nature. 

	TERCERO.- Que corresponde a la Comisión administrar y supervisar, en materia técnica, los CEE y las Asignaciones, así como ejercer aquellas facultades previstas en dichos Contratos, en términos de lo dispuesto en los artículos 7, fracción II, 31, fracciones VI y XII de la Ley de Hidrocarburos y 38, fracción III de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	THIRD.- That it corresponds to the Commission to administer and supervise, in technical matters, the CEE and the Assignments, as well as to exercise those powers provided for in said Contracts, under the terms of the provisions of articles 7, section II, 31, sections VI and XII of the Law of Hydrocarbons and 38, section III of the Law of the Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters.

	CUARTO.- Que compete a la Comisión la aplicación y la interpretación para efectos administrativos de la Ley de Hidrocarburos, así como las disposiciones normativas o actos administrativos que emita, de conformidad con el artículo 131 de la misma Ley y 22, fracción IV, de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	FOURTH.- That it is the responsibility of the Commission to apply and interpret the Law of Hydrocarbons for administrative purposes, as well as the regulatory provisions or administrative acts that it issues, in accordance with article 131 of the same Law and 22, section IV, of the Law of Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters.

	Asimismo, de conformidad con el artículo 2 de los Lineamientos, corresponde a la Comisión su interpretación y aplicación, así como en su caso, la ejecución de las acciones de seguimiento y Supervisión relacionadas con su vigilancia y cumplimiento.
	Likewise, in accordance with article 2 of the Guidelines, the Commission is responsible for their interpretation and application, as well as, where appropriate, the execution of the follow-up and supervision actions related to their oversight and compliance.

	QUINTO.- Que el artículo 19 de la Ley de Hidrocarburos señala que los CEE deberán contar, al menos, con Cláusulas sobre los Planes de Exploración y de Desarrollo para la Extracción; el Programa Mínimo de Trabajo; las obligaciones del Contratista; así como sobre su vigencia, entre otras.
	FIFTH.- That article 19 of the Law of Hydrocarbons states that the CEE must have, at least, Clauses on Exploration and Development Plans for Extraction; the Minimum Work Program; the Contractor's obligations; as well as its effective period, among others.

	SEXTO.- Que en atención a que la pandemia del COVID-19 ha impactado en la situación operativa de los sujetos regulados, resulta necesario que esta Comisión implemente medidas extraordinarias, con el objeto de facilitar el ejercicio de los derechos y el cumplimiento de las obligaciones de los Operadores Petroleros.
	SIX.- That in response to the fact that the pandemic of the COVID-19 has impacted on the operational status of the regulated subjects, it is necessary that the Commission implement special measures in order to facilitate the exercise of rights and compliance to the Obligations of Petroleum Operators.

	SÉPTIMO.- Que ante el impacto que han tenido los Operadores Petroleros, esta Comisión estima necesario establecer diversas medidas, mismas que se plasman en el presente Acuerdo, a fin de promover el desarrollo de dichas actividades, además de otorgar certeza jurídica a los Operadores Petroleros para que realicen dichas actividades de forma eficiente y continua conforme a los Planes o Programas aprobados por la Comisión.
	SEVENTH.- That in view of the impact that the Petroleum Operators have had, this Commission deems it necessary to establish various measures, which are set out in this Agreement, in order to promote the development of said activities, in addition to granting legal certainty to the Petroleum Operators to carry out said activities efficiently and continuously in accordance with the Plans or Programs approved by the Commission.

	I. Medidas establecidas.
	I. Established measures.

	1.
Los Periodos de Exploración, de Evaluación, y de Desarrollo para la Extracción que tengan asociado un Programa Mínimo de Trabajo en términos de los CEE y los Programas de Transición mantendrán un carácter suspensivo por 90 días naturales contados a partir del 22 de abril de 2021, fecha de aprobación del presente Acuerdo por parte del Órgano de Gobierno y hasta el 20 de julio de 2021.
	1. The Periods of Exploration, Evaluation, and Development for Extraction that have an associated Minimum Work Program under the terms of the CEE and the Transition Programs will maintain a suspensive character for 90 calendar days from April 22, 2021, counted from the date of approval of this Agreement by the Governing Body and until July 20, 2021.

	Dicho lapso no será considerado para efectos del cómputo de la vigencia de los Periodos y Programas en comento y, por tanto, no se considerarán exigibles las obligaciones a cargo de los Contratistas que estén vinculadas al cumplimiento de los Programas Mínimos de Trabajo respectivos durante el mencionado periodo de suspensión.
	Said period will not be considered for the purposes of calculating the effective periods of the Periods and Programs in question and, therefore, the obligations of the Contractors that are linked to the fulfillment of the respective Minimum Work Programs during the aforementioned period of suspension will not be considered enforceable.

	2.
Mantendrán también carácter suspensivo los Planes de Desarrollo para la Extracción de la Licitación CNH-R01-L03/2015, los cuales tienen por objeto lograr la continuidad operativa en las actividades de Extracción, en concordancia con el Considerando Noveno del Acuerdo CNH.E.50.003/2020.
	2. The Development Plans for the Extraction of the Bid CNH-R01-L03/2015 will also maintain a suspensive character, which are intended to achieve operational continuity in the Extraction activities, in accordance with the Ninth “Considering” of the CNH Agreement. E.50.003/2020.              

	Lo anterior tiene como consecuencia que los 90 días naturales señalados en el presente Acuerdo no serán computados para efectos de su vigencia.
	The foregoing has as a consequence that the 90 calendar days indicated in this Agreement will not be computed for the purposes of its validity.

	II. Consideraciones.
	II. Considerations.

	1.
La suspensión materia del presente acuerdo, no implica la modificación de la vigencia de los CEE respectivos o de cualquiera otra de sus Cláusulas.
	1. The suspension of this agreement does not imply the modification of the effective period of the respective CEE or of any other of its Clauses.              

	De igual forma, dicha suspensión no implica el otorgamiento de una prórroga de los periodos de mérito, de conformidad con lo establecido en los CEE que prevén este supuesto, únicamente otorgará certeza jurídica a los Operadores Petroleros respecto del cómputo de los mismos.
	Similarly, said suspension does not imply the granting of an extension of the periods of merit, in accordance with the provisions of the CEE that provide for this assumption, it will only grant legal certainty to the Petroleum Operators regarding the computation of the same.

	2.
Con excepción de las obligaciones vinculadas al cumplimiento de los Programas Mínimos de Trabajo respectivos, los Operadores Petroleros deberán cumplir con las demás obligaciones a su cargo previstas en los CEE, por lo que deberán pagar las Contraprestaciones previstas en la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, así como cumplir con sus Obligaciones de Carácter Fiscal.
	2. With the exception of the obligations related to compliance with the respective Minimum Work Programs, Petroleum Operators must comply with the other obligations under their responsibility provided for in the CEE, for which they must pay the Considerations provided for in the Income Law on Hydrocarbons, as well as complying with their Fiscal Obligations .              

	3.
Sin perjuicio del carácter suspensivo señalado en el presente Acuerdo, los Operadores Petroleros podrán seguir ejecutando las Actividades Petroleras en términos de los Planes o Programas aprobados por esta Comisión.
	3. Notwithstanding the suspensive nature indicated in this Agreement, the Petroleum Operators may continue to carry out the Petroleum Activities under the terms of the Plans or Programs approved by this Commission.              

	4.
En todo momento, los Operadores Petroleros deberán mantener vigentes las Garantías de Cumplimiento conforme a las Cláusulas previstas en los CEE.
	4. At all times, Petroleum Operators must keep the Compliance Guarantees in force in accordance with the Clauses detailed in the CEE.              

	III.
Requisitos.
	III. Requirements.              

	Los Operadores Petroleros, deberán presentar en un plazo de 20 días hábiles contados a partir del día hábil siguiente a la publicación del presente Acuerdo en el Diario Oficial de la Federación mediante escrito libre, lo siguiente:
	The Petroleum Operators must submit within 20 business days from the business day following the publication of this Agreement in the Official Daily of the Federation through free formatted document, the following:

	1.
La actualización de su cronograma de ejecución de sus Actividades Petroleras de conformidad con los Planes o Programas aprobados por esta Comisión.
	1. The updating of its schedule for the execution of its Petroleum Activities in accordance with the Plans or Programs approved by this Commission.              

	Para tal efecto, los Operadores Petroleros podrán recalendarizar todas aquellas Actividades Petroleras cuya ejecución se tenía prevista para el periodo de suspensión materia del presente Acuerdo.
	For this purpose, the Petroleum Operators may reschedule all those Petroleum Activities whose execution was foreseen for the period of suspension that is the subject of this Agreement.

	Lo anterior, sin perjuicio de que, en caso de resultar aplicable, los Operadores Petroleros deberán presentar las modificaciones de los Planes o Programas que correspondan de conformidad con la Normativa Aplicable.
	The foregoing, without prejudice to the fact that, if applicable, the Petroleum Operators must present the modifications of the Plans or Programs that correspond in accordance with the Applicable Regulations.

	2.
En caso de que resulte aplicable, las Garantías de Cumplimiento con una vigencia que considere el periodo de 90 días naturales establecidos en el presente Acuerdo.
	2. In the event that it is applicable, the Compliance Guarantees with a validity that considers the period of 90 calendar days established in this Agreement.              

	3.
Cabe hacer mención que, en todo momento, los Operadores Petroleros deberán mantener vigentes las Garantías de Cumplimiento conforme los términos establecidos en los Contratos.
	3. It should be noted that, at all times, the Petroleum Operators must keep the Performance Guarantees in force in accordance with the terms established in the Contracts.              

	Aquellos Operadores Petroleros que, sabedores del contenido del presente Acuerdo previo a su publicación en el DOF, deseen adherirse al mismo, deberán hacerlo del conocimiento de la Unidad de Administración Técnica de Asignaciones y Contratos mediante escrito libre y presentar la documentación de referencia en un plazo máximo de 20 días hábiles contados a partir de dicha manifestación.
	Those Petroleum Operators who, knowing the content of this Agreement prior to its publication in the DOF, wish to adhere to it, must make it known to the Technical Administration Unit of Assignments and Contracts by means of a free format document and present the reference documentation within a period of time within a maximum of 20 business days from said statement.

	IV.
Procedimiento.
	IV. Procedure

	1.
Una vez que los Operadores Petroleros presenten los Requisitos establecidos en el apartado III que antecede, la Comisión, por conducto de la Unidad de Administración Técnica de Asignaciones y Contratos ratificará la procedencia de la aplicación de las medidas establecidas en el presente Acuerdo, mismas que estarán vigentes a partir de la aprobación de este por el Órgano de Gobierno.
	1. Once the Petroleum Operators present the Requirements established in section III above, the Commission, through the Technical Administration Unit of Assignments and Contracts, will ratify the fitness of the application of the measures established in this Agreement. that will be in force as of the approval of this by the Governing Body.              

	2.
Lo anterior, en el entendido de que, en el supuesto de que los Operadores Petroleros no entreguen la información en los términos requeridos, no será aplicable el periodo de suspensión referido en el presente Acuerdo.
	2. The foregoing, with the understanding that, in the event that the Petroleum Operators do not deliver the information in the required terms, the suspension period referred to in this Agreement will not be applicable.              

	OCTAVO.- Que con la finalidad de dar certeza jurídica y facilitar el cumplimiento del Compromiso Mínimo de Trabajo establecido en las Asignaciones de Exploración y Extracción de Hidrocarburos, resulta necesario prestar asesoría técnica a la Secretaría de Energía, a fin de que determine el mecanismo más adecuado para adicionar a los Periodos de Exploración y Evaluación, así como el periodo determinado para el cumplimiento del Compromiso Mínimo de Trabajo en las actividades de Extracción, el periodo de suspensión consistente en 90 días naturales, o bien, el plazo que considere, conforme a lo siguiente:
	EIGHTH.- That in order to provide legal certainty and facilitate compliance with the Minimum Work Commitment established in the Hydrocarbon Exploration and Extraction Assignments, it is necessary to provide technical advice to the Secretary of Energy, in order to determine the mechanism more appropriate to add to the Exploration and Evaluation Periods, as well as the period determined for the fulfillment of the Minimum Work Commitment in the Extraction activities, the suspension period consisting of 90 calendar days, or the term that it considers, according to the following:

	1.
Mantener sin cambios la vigencia de los Títulos de Asignación, así como el resto de los términos y condiciones establecidas en los mismos, y
	1. Keep the validity of the Assignment Titles unchanged, as well as the rest of the terms and conditions established therein, and              

	2.
Establecer que el Asignatario podrá seguir ejecutando las Actividades Petroleras, en términos de los Planes o Programas aprobados por esta Comisión.
	2. Establish that the Assignee may continue executing the Petroleum Activities, under the terms of the Plans or Programs approved by this Commission.              

	3.
En consecuencia, considerando que dicha adición a los Periodos de Exploración y Evaluación, así como el periodo determinado para el cumplimiento del Compromiso Mínimo de Trabajo en las actividades de Extracción no impacta en los Planes o Programas aprobados por la Comisión, en caso de que la Secretaría de Energía determine su procedencia, el Asignatario deberá presentar ante la Comisión una actualización del cronograma de ejecución de sus Actividades Petroleras, dentro de los 20 días hábiles siguientes a dicha determinación.
	3. Consequently, considering that said addition to the Exploration and Evaluation Periods, as well as the period determined for compliance with the Minimum Work Commitment in Extraction activities, does not affect the Plans or Programs approved by the Commission, if applicable. Once the Secretary of Energy determines its origin, the Assignee must submit to the Commission an update of the execution schedule of its Petroleum Activities, within 20 business days following said determination.              

	Lo anterior, con fundamento en el artículo 38, fracción IV de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	The foregoing, based on article 38, section IV of the Law of Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters.

	En caso de que la Secretaría de Energía determine modificar los Títulos de Asignación en los términos antes referidos, el presente Acuerdo surtirá efectos de opinión en términos de los artículos 6, penúltimo párrafo de la Ley de Hidrocarburos y 16, segundo párrafo de su Reglamento.
	In the event that the Secretary of Energy determines to modify the Assignment Titles in the aforementioned terms, this Agreement will have opinion effects under the terms of articles 6, penultimate paragraph of the Law of Hydrocarbons and 16, second paragraph of its Regulation.

	NOVENO.- Que el presente Acuerdo se emite únicamente para efectos de promover el desarrollo de dichas actividades, además de otorgar certeza jurídica a los Operadores Petroleros para que realicen dichas actividades de forma eficiente y continua conforme a los Planes o Programas aprobados por la Comisión.
	NINTH - That this Agreement is issued solely for the purpose of promoting the development of these activities, in addition to providing legal certainty to Petroleum Operators to perform these activities efficiently and continuously in accordance with the Plans or Programs approved by the Commission.

	En consecuencia, no implica un reconocimiento o pronunciamiento por parte de esta Comisión respecto de los efectos que la pandemia hubiere ocasionado a cada uno de los Operadores Petroleros en términos de los Contratos o Asignaciones respectivos.
	Consequently, it does not imply an acknowledgment or pronouncement by this Commission regarding the effects that the pandemic may have caused to each of the Petroleum Operators under the terms of the respective Contracts or Assignments.

	DÉCIMO.- Con lo antes expuesto, la Comisión contará con información precisa y demás elementos necesarios que le permita cumplir con su mandato legal y administrativo de llevar a cabo la administración técnica de los CEE y de las Asignaciones, en términos de la normativa aplicable, generando certeza jurídica a los Operadores Petroleros, durante la emergencia sanitaria derivada de la pandemia COVID-19.
	TENTH.- With the aforementioned, the Commission will have accurate information and other necessary elements that allow it to comply with its legal and administrative mandate to carry out the technical administration of the CEE and the Assignments, under the terms of the applicable regulations, generating legal certainty for Petroleum Operators, during the health emergency derived from the COVID-19 pandemic.

	En consecuencia, con fundamento en los artículos 7, fracción II, 19, 22, 31, fracciones VI y XII y 131 de la Ley de Hidrocarburos; 2, fracción I, 3, 5, 10, 11, 22, fracciones I, II, III, IV, y XXVII, 38, fracciones I y III y 39, fracciones V y VI de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética; 4 y 13 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1, 2, fracción III y 43 Ter de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5 y 16, segundo párrafo del Reglamento de la Ley de Hidrocarburos; 1 y 2; y 1, 10, fracción I, 11, 13, fracciones II, inciso b) V, inciso d), X y XI del Reglamento Interno de la Comisión Nacional de Hidrocarburos, el Órgano de Gobierno de la Comisión Nacional de Hidrocarburos, mediante Acuerdo CNH.E.29.004/2021 por unanimidad de votos:
	Consequently, based on articles 7, section II, 19, 22, 31, sections VI and XII and 131 of the Law of Hydrocarbons; 2, section I, 3, 5, 10, 11, 22, sections I, II, III, IV, and XXVII, 38, sections I and III and 39, sections V and VI of the Law on Coordinated Regulatory Bodies on Matters Energetic; 4 and 13 of the Federal Law of Administrative Procedure; 1, 2, section III and 43 Ter of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 and 16, second paragraph of the Regulation of the Law of Hydrocarbons; 1 and 2; and 1, 10, section I, 11, 13, sections II, subsection b) V, subsection d), X and XI of the Internal Regulation of the National Commission of Hydrocarbons, the Governing Body of the National Commission of Hydrocarbons, through Agreement CNH.E.29.004/2021 by unanimous vote:

	RESUELVE
	RESOLVES

	PRIMERO.- Se suspenden los Periodos de Exploración, de Evaluación y de Desarrollo para la Extracción que tengan asociado un Programa Mínimo de Trabajo y los Programas de Transición, en los términos referidos en el Considerando Séptimo del presente Acuerdo.
	FIRST.- The Exploration, Evaluation and Development Periods for Extraction that have an associated Minimum Work Program and Transition Programs are suspended, under the terms referred to in Seventh “Considering” of this Agreement. 

	SEGUNDO.- Se suspenden los Planes de Desarrollo para la Extracción de la Licitación  CNH-R01-L03/2015, en los términos referidos en el Considerando Séptimo del presente Acuerdo.
	SECOND.- The Development Plans for the Extraction of Bid CNH-R01-L03/2015 are suspended, in the terms referred to in Seventh “Considering” of this Agreement. 

	TERCERO.- Se requiere a los Operadores Petroleros para que presenten una actualización del cronograma de ejecución de sus Actividades Petroleras, así como las Garantías de Cumplimiento que en su caso correspondan, en términos del Considerando Séptimo del presente Acuerdo.
	THIRD.- Petroleum Operators are required to present an update of the execution schedule of their Petroleum Activities, as well as the Compliance Guarantees that may correspond, under the terms of Seventh “Considering”  of this Agreement.

	CUARTO.- Se determina prestar asesoría técnica a la Secretaría de Energía para llevar a cabo la adición de 90 días naturales a los Periodos de Exploración y Evaluación, así como el periodo determinado para el cumplimiento del Compromiso Mínimo de Trabajo en las actividades de Extracción de las Asignaciones, en términos del Considerando Octavo del presente Acuerdo.
	FOURTH.- It is determined to provide technical advice to the Secretary of Energy to carry out the addition of 90 calendar days to the Exploration and Evaluation Periods, as well as the period determined for the fulfillment of the Minimum Work Commitment in the Extraction activities of the Assignments, under the terms of the Eighth “Considering” of this Agreement.

	QUINTO.- Instrúyase a la Unidad de Administración Técnica de Asignaciones y Contratos para que dé atención al cumplimiento del presente Acuerdo con los elementos que otorguen las Unidades Técnicas  de Exploración y su Supervisión y de Extracción y su Supervisión para efectos de los cronogramas de actividades; así como de la Unidad Jurídica para efectos de las Garantías de Cumplimiento.
	FIVE.- The Technical Administration Unit of Assignments and Contracts in order to attend to the compliance with this Agreement with the elements that grant Technical Units of Exploration and its Supervision for the purposes of the chronograms of activities; as well as the Legal Unit for the purposes of the Compliance Guarantees. 

	Aunado a lo anterior, se instruye a la Unidad Jurídica para que se pronuncie respecto de las consultas que deriven del presente acuerdo.
	In addition to the foregoing, the Legal Unit is instructed to pronounce on the queries arising from this agreement.

	SEXTO.- Se instruye a la Secretaría Ejecutiva a notificar el presente Acuerdo a las distintas Unidades Administrativas de esta Comisión, para efecto de su atención y correspondiente desahogo.
	SIXTH.- The Executive Secretary is instructed to notify this Agreement to the different Administrative Units of this Commission, for the purpose of their attention and corresponding relief.

	SÉPTIMO.- Llévense a cabo las gestiones necesarias para que el presente Acuerdo sea publicado en el Diario Oficial de la Federación, y para su difusión en el portal de internet de la Comisión www.gob.mx/cnh.
	SEVENTH.- Take the necessary steps so that this Agreement is published in the Official Daily of the Federation, and for its dissemination on the Commission's internet portal www.gob.mx/cnh.

	OCTAVO.- El presente Acuerdo entrará en vigor el día de su aprobación por el Órgano de Gobierno de esta Comisión.
	EIGHTH.- This Agreement will enter into force on the day of its approval by the Governing Body of this Commission.

	NOVENO.- Inscríbase el presente Acuerdo en el Registro Público de la Comisión Nacional de Hidrocarburos. Lo anterior con fundamento en el artículo 22, fracción XXVI de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	NINTH.- Register this Agreement in the Public Registry of the National Commission of Hydrocarbons. The foregoing based on article 22, section XXVI of the Law of Coordinated Regulatory Bodies in Energy Matters.

	Ciudad de México, a 22 de abril de 2021.- Comisionados Integrantes del Órgano de Gobierno de la Comisión Nacional de Hidrocarburos: el Comisionado Presidente, Rogelio Hernández Cázares.- Rúbrica.- Los Comisionados: Alma América Porres Luna, Néstor Martínez Romero, Héctor Moreira Rodríguez.- Rúbricas.
	Mexico City, on 22 of April of 2021.- Commissioners Members of the Governing Board of the National Commission of Hydrocarbons: the President Commissioner, Rogelio Hernandez Cazares.- Signed.- Commissioners: Alma America Porres Moon, Nestor Martinez Romero, Hector Moreira Rodríguez.- Signed. 
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